REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY

S ¢

SO ng Lia n (continued)

TN EANFEAI87HT 4H

Commentary by the Venerable Master Hua on July 4, 1987
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it ZE AR H —— RIS
R (us) o XER (BTE)
FRERECETRM > BEXE
#he R SE > B R A EE -
HRAEREE A E+ ks o SE4H
SAME RG> o R (%
> B IREE(D T > AKIEZITE
AR 2R MEE > JARRAM
N RS E - EATE R
ERIR A

—{=K

BHERR BIEEE
XBEE WEEFER
ZREE REARE

HEGEE BRER

"EHEAR R > BEE HE B
RBEARE L R0 XNER - T
KA E  BMEFER,  AHAFE
BREEEFS T - R/ 2 AR I&I%
HGE (FERLE) B

"EHER BETE, CE
{ERZFIEAYA > RS 5
BEHRHEIEE B > A E5 > A%
B o TORECERE > RORENE, it
BHAE—EERIIAY - T
' TR TR BIERERRATE
& o M FRBE—(EFRER - FEMRE
EAETARE AL - BCTIRZ R

2 %

Biographies

KIZQX RO 5/

Commanded by Emperor Taizu of Ming (Zhu Hongwu), he wrote the The
History of the Yuan Dynasty. In addition, his other works included 7he Love
between Mothers and Sons and other short essays on the principles of cause and
effect that exhorted people to do good and avoid evil. In his later years, he
resigned and retired. At the age of 72, the prime minister, Hu Weiyong, plotted
a rebellion and implicated him as a suspect. He was supposed to be beheaded,
but the emperor took pity on him in his old age. As a result, he was exiled to the
border. Nonetheless, he passed away in transit to the destination of exile.

A verse in praise says:

Song Lian of Ming, loyal and worthy,

Yongming borrowing a ‘house’ to write out the Avatamsaka Sutra.
Filial and patriotic, he was not a corrupt official.

Remarkable in Buddhism, he saved those who are hung upside-down.

Commentary:

Song Lian of Ming, loyal and worthy. Great Scholar, Song Lian, in the Ming
Dynasty is very faithful and worthy. Yongming borrowing a ‘house’ to write
out the Avatamsaka Sutra. Dhyana Master Yongming Shou wished to borrow
a ‘house’ (In Buddhism, we refer to the house as the body in this context). Why?
It was because he would like to respectfully finish writing out the Avatamsaka
Sutra. Being filial and patriotic, he was not a corrupt official. He was very
filial and patriotic toward his own country. As an official, he was uncorrupted
with integrity, not accepting any bribe. Remarkable in Buddhism, he saved
those who are hung upside-down. He was a great man in Buddhism. The
character “%l” (pronounced giao) means “great.” The compound, #l4# (giao chu)
means pillars -- indicating he was a pillar in Buddhism and had played an important
role by saving many living beings and caused them leave suffering and attain bliss.

Another verse says:
Entering and leaving the mundane, he transformed men and women;
Worthy and sagely, he awakened those in the trichiliocosm.

NoveEMBER 2011 Vaira BopHi SEA 17



K

Biographies

4o SRR

XEREH -

LttAtibE: BIEMmMEE=

WEERTOE REEREIEE

RESRESE TREEIASE

ARBREAH XKPSESIHE
THE AT EIREZ - KEAEE

AEEE A - SR R
A BREEEME - it A
o BT EAEE B L - Hgtig X
AN EZEERA - THEmMESE=
Tt EmAERE > AREANEE
FTARER S =T R -
"SABEERUR G E ) ¢ B
Ao HFRE (FEi) > RiE
MTEEE > SIBEANRALE > B=
A - T RIBTE S ILAE ) ¢ AR
HEBZEAER > 17 NEHE 24
KISk -

REGEES T, R
RARBRENA - EEOtt - T
LIt AAEBRUEM - T e sefiim s
o REK S FRETAY AR
AEHIGLE > FOTEE > KB
e TIRRERERE, B\
EHEAAATRERR > M2 AE LG
ERBH - TKIHBEFZAG
sk BRI 2 AR HY (8T - K
AAEH S SRsR T -

Propagating the Avatamsaka Sutra, employing expedients and

Expounding filiality and loyalty, he established eternal and provisional principles.
The lofty virtues of this elder served as a paragon for a hundred generations to come.
The integrity of the virtuous one passed on eternally.

Demonstrating cycles of causes and effects, he proclaimed the great
teachings.

The spirits of Yongming and Shanji perpetuate in the world.

Commentary:

Entering and leaving the mundane, he transformed men and women. Dhyana
Master Yongming Yanshou was a monastic, so was Dhyana Master Shanji. They
transformed their identities and became a government official. Entering and
leaving the mundane, he taught and transformed men and women. Worthy
and sagely, he awakened those in the trichiliocosm. He was both worthy and
virtuous with the wisdom of a sage. Therefore, he could awaken all living beings
in the three thousand great thousand worlds.

Propagating the Avatamsaka Sutra, employing expedients. He came to
this world to advocate the Avatamsaka Sutra. He did this using and manifesting
various skillful means, guiding people to deeply enter the sutra treasury and
have wisdom like the sea. Expounding filiality and loyalty, he established
eternal and provisional principles. He elucidated the principles of being loyal
and patriotic to the country as well as setting up both abiding and provisional
principles.

The lofty virtues of this elder served as a paragon for a hundred generations
to come. He was a man with the elder’s comportment. He served as a model for
people in a hundred generations to emulate. The integrity of the virtuous one
passed on eternally. Since ancient time, those people with virtue and integrity
will leave a good name to posterity and never cease for myriad years.

Demonstrating cycles of causes and effects, he proclaimed the great
teachings. Everything in this world shows previous causes and consequent
effects. He came to propagate the great teachings. The spirits of Yongming
and Shanji perpetuate in the world. The virtuous conducts of Dhyana Master
Yongming Yanshou and Shan Ji will perpetuate in this world ceaselessly.
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<~ Continued from page 14

Now I have taught you how to identify evil demons. You should clearly
recognize them. For this reason, at CT'TB I promote not fighting, not
being greedy, not seeking, not being selfish, not being out for personal
advantage, and not lying. Not only do I promote these at CTTB now,
but I have always from the very beginning advocated not fighting, not
being greedy, not seeking, not being selfish, not being out for personal
advantage, and not lying. These are my guiding principles. Each of you
who has followed me in studying the Buddhadharma and therefore I
want to tell you these true and actual things. Do not take these principles
causally. You cannot find them anywhere else.
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